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CINCCEmS 
AMYS DEL 

TIRANTLO 
BLAMC 

Fa cinquanta o seixanta anys 
Josep Pía es va topar en un 
carrer de Barcelona amb una 
senyoreta que feia gairebé dos 
anys que no vela i la va trobar 
mes bonica que mai. —Oh 
senyoreta! —li va dir— Plaer-
demavida! Tan contení de 
veure-Ia...! —Pero escoltl —li 
va dir la noia amb una cara de 
rabia sobtadissima— qué s'ha 

pensat? Qué m'acaba de dir? 
—Res. Li he citat el nom d'un 
personatge femení del Tiraní. 
—Del tirant, diu? De quin ti-
rant? Vosté és un desvergon-
yít! Després d'aquest desen-
gany J. Pía arribava a la con-
ciusió que per tractar amb les 
senyoretes del pais era millor 
no utilitzar referéncies llterá-
ries antigües o modernes; 
"Presenteu-vos sempre com 
aquell qui va a fer exercici a o 
a veure el metge. üs acolliran 
amb un agradable somriure: 
dolí, malicies o picant, que és 
com han de ser els somriu-
res". 
Es molt possible que, grácies 
a Déu i a Marti de Riquer, una 
anécdota d'aquesta mena 
siguí a hores d'ara práctica-
ment irrepetible. Amb tot el 
seguit de congressos, edi-
cions, videos i guies didácti-
ques, articles periodistics, tra-
duccions, conferencies, etc. 
que s'han fet per commemo-
rar el cinc-cents aniversari de 
la primera edició del Tiraní lo 
Blanc la novel-la de Joanot 
Martorell ha pogut sortir de 
roblit a qué el tenia condem-
nat la seva condició de clás-
sic. Tothom ha pogut llegir el 
seu Tiraní ; n'han aparegut 
edicions infantíls (E. Proa), un 
grapat d'edicions juvenils en 
llenguatge modernitzat 
adre^ades ais instituís (E. 
Bromera, E. Teide, E. Laer-
tes...), s'ha reeditat l'edició ja 
clássica de M. de Riquer (E. 
Ariel) i Albert Hauf n'ha pre-
parat una magnifica nova edi
ció, publicada per la Generali-
tat del Pais Valencia, acom-
panyada d'una anotació savia 
i erudita. Fins i tot molts de 
lectors estrangers tindran 
l'oportunitat de poder llegir el 
Tirant en la seva propia llen-
gua grácies a les traduccions 
al francés, italiá, suec, xinés, 
txec i alemany que ja han 
aparegut o que están a punt 
de publicar-se i que se sumen 

a Íes versions ja existents en 
castellá, anglés, holandés i ro
manes. 
El cinc-cents aniversari del Ti
raní lo Blanc ens ha ofert 
també valuoses aportacions 
critiques. Per una banda a fi
náis de novembre del 1990 es 
va celebrar a Barcelona el 
Symposion Tirant lo Blanc 
amb la participado de desta
cáis medievalistes catalans i 
europeus i amb la presentado 
de ponéncies de gran quaÜtat. 
Per altra banda M. de Riquer 
ha publicat una Aproximado 
al Tirant lo Blanc (Quaderns 
Crema), una magistral intro
dúcelo a la novel-la en la qual 
Riquer resumeix i posa al dia 
les seves recerques, co-
mencades ja gairebé fa cin
quanta anys. A mes, Jesús Vi-
llalmanzo i Jaume Chiner. dos 
investigadors valencians, han 
descobert mes de sis-cents 
documents que contenen noti
cies del máxim interés sobre 
Martorell i la seva noveMa. ün 
deis darrers actes d'aquest 
cinc-cents aniversari será el 
curs d'estiu sobre el TiranL lo 
Blanc que es fará a l'Estudi 
General de Qirona entre el 25 
i el 28 de juny del 1991 amb 
la presencia deis professors 
universitaris Lola Badia. 
Antón M. Espadaler i Albert 
Hauf per una banda i per 
l'allra deis escriptors Jordi 
Cornudella, Joan Francesc 
Mira i Sergi Pámies. 
Per tant, si encara no heu lle-
git el Tirant feu-ho en l'edició 
d'A. Hauf acompanyada amb 
la introdúcelo de M. de Riquer. 
D'aquesta manera si us topeu 
peí carrer amb una senyoreta 
que faci temps que no veieu, 
que trobeu mes bonica que 
mai i que us diu: 
—Plaerdemavida! Tan conten
ta de veure't,.,! us estalviareu 
malentesos i li podreu seguir 
la veta. 

Xavier Renedo 

EXFAVILLA 
El cinc de desembre fará dos-
cents anys. Ningü a Europa 
no está disposat a deixar pas-
sar aquesta ocasió: Calta cul
tura es desfá en grans cele-
bracions, fins i tot musicals, 
en honor del geni, els hereus 
de Ludwig von Kóchel ja han 
reeditat el seu inevitable Ver-
zeichnis, els vienesos están 
orgullosos de posseir la fossa 
comuna on sembla que fa 
malves el nen prodigi de Salz-
burg, i la masonería interna
cional s'ha vestit de gala per 
assistir a una histórica repre-
sentació de La Flauta Mágica. 
Per no ser menys, les capelles 
culturáis de per aqui hem de-
cidit que també era la nostra i 
ens hem llan^at a preparar 
grans concerts de programa 
únic. Omplim els teatres, i 
estem disposats a escoltar 
música clássica, sempre i 
quan sigui de Mozart. I, ai las, 
totes les coráis de la Immor-
tal, unides en quatre soles 
veus. hem assajat frenética-
ment el Réquiem. És l'any 
Mozart. 
Cultura ens rima amb confitu
ra, i ja se sap que n'acabarem 
empatxats. El mimetisme és la 
llei mes dol^a, i tots ens delim 
en la imitado pura i simple, 
entre Tadmiració i l'enveja, del 
que fan els altres. Per qué no 
hem d'experimentar nosaltres 
també el plaer d'interpretar 
Mozart? Per qué hem de per-
dre l'ocasió de fer, una vegada 
a la vida, el que en altres pa'Í-
sos és prou normal? De fet és 
ben lógic. Quantes vegades 
hem pogut arribar a finaníar 
una obra de ¡'envergadura del 
Réquiem o de la Missa de Co
ronado, en aquest pais? Quins 
malabarismes no hauríem de 
fer els no-professionals per 
reunir els elements que exigeix 
la partitura? t és que la política 
musical de les postres institu-
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